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bracht, waarbij het middelste zegel verticaal, en aan weerszijden daarvan de 
beide andere horizontaal zijn af gerold. Dat middelste zegel ( Afb. 12), het 
kleinste van de drie en 2.5 bij 1. 7 cm groot, is het zegel van de god Assur, 
dat blijkens de tekenvorm van het bijschrift uit oud-Assyrische tijd dateert. 
Het zegel stelt voor twee figuren: een aanbiddende man en een hem volgende 
smekende godin, die beiden over een lege ruimte kijken naar het verticaal 
aangebrachte bijschrift, dat luidt: ,,Van de god Assur, van de tempel van 
de stad ( d.i. Assur) ". Opmerkelijk is hierbij, dat de zittende god, tot wie 
de adorant zich gewoonlijk wendt, niet is afgebeeld, maar dit moet wel 
verband houden met het feit, dat dit zegel van de god Assur zelf is. Langs 
de bovenkant van de voorzijde van het tablet over alle kolommen heen loopt 

Afb . 12. Zegel nn de God van Assur, detail van Afb. 11, o.c. p. 26. 

een regel, die dit zegel resp. de oorkonde, waarop dit zegel is afgerold, 
beschrijft en waaruit het grote belang van deze zegelafrolling blijkt. Deze 
regel luidt: ,,Het zegel ( de zegelafrolling) van de god Assur, de koning 
der koningen, de heer der landen, dat niet veranderd mag worden; het zegel, 
resp. de zegelafrolling, van de machtige vorst, de vader der goden, waar­
tegen men geen aanspraken kan laten gelden''. 

Het rechts hiervan afgebeelde zegel ( Afb. 13) is van middelassyrische 
herkomst, maar helaas is de inscriptie hierop niet meer te ontcijferen en 
bijgevolg is het niet uit te maken, aan welke middelassyrische koning dit 
zegel eenmaal heeft toebehoord. Het ligt echter voor de hand hierbij aan 
Tiglatpileser I of Tukulti-Ninurta I te denken, terwijl, naar de mening van 
Dr Wiseman, ook de afbeelding op dit zegel op Tukulti-Ninurta zou wijzen. 
In de voorstelling op dit zegel, die gemakkelijk gereconstrueerd kan worden, 
zien wij links een god, staande op een liggend dier ( misschien een stier) 
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met in zijn linkerhand de staf met de ring en in zijn rechterhand een bijl. 
Voor deze god staat een andere god, die een knielende man bij hem intro­
duceert, terwijl hierachter een andere god is afgebeeld, weer staande op een 
liggend gevleugeld dier, en met in zijn rechterhand een staf en in zijn linker­
hand het bliksemsymbool, dat deze god identificeert als de god Adad. 

H et links afgebeelde zegel ( Afb. 14) tenslotte is het zegel van koning 
Sanherib, de vader van Assarhaddon. De voorstelling op het zegel toont ons 

Afb. 13. Middelassyrisch zegel, detail van Afb. 11, o.c. p. 26. 

blijkens de inscriptie de goden Assur en Ninlil tegenover elkaar met tussen 
hen in de koning, met het gelaat gericht naar de god Assur. De god Assur, 
die staat op een draak en een leeuw, houdt in zijn linkerhand de staf met de 
ring, terwijl zijn rechterhand los neerhangt. De godin Ninlil staat op een 
brullende leeuw, en houdt in haar linkerhand een ring, terwijl zij haar rech­
terhand opheft in gebeds- of zegenhouding. De koning houdt in zijn linker­
hand een knots en heft zijn rechterhand, met iets ondefiniëerbaars er in, 
omhoog. De inscriptie van dit zegel luidt: ,,Zegel der lotsbepalingen, waar­
mede Assur, de · koning der goden, het lot van de Igigi, de Anunnaki, de 
hemel, de aarde en de mensheid verzegelt. Al wat hij verzegelt, wordt niet 
veranderd (gelezen in-< nen> -ni) . Degene, die het verandert, mogen Assur, 
de koning der goden, en Ninlil tezamen met hun kinderen met hun geduchte 
wapenen doden. Ik, Sanherib, de koning van het land Assur, de vorst die 
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U vereert - degene, die mijn geschreven naam verdelgt, dit zegel van Uw 
lotsbepalingen wegneemt, verdelg zijn naam en zijn zaad uit het land". 

De wijze, waarop dit verdrag gezegeld is, is uniek in de Assyrisch-Baby­
lonische wereld. De zaak, waarover het verdrag handelt, moet voor Assar­
haddon bijzonder veel betekend hebben. Door het verzegelen met drie uit 
verschillende perioden van het Assyrische rijk afkomstige zegelcylinders 
betrekt hij symbolisch het oud-Assyrische, het midden-Assyrische en het 
nieuw-Assyrische rijk . bij de verdragsluiting. H ier bespeuren wij reeds iets 
van het streven naar volledigheid, dat wij straks in het verdrag op vele 
plaats zullen tegenkomen. In de combinatie van deze drie zegels blijkt over­
duidelijk de indrukwekkend hoge ouderdom en de stabiliteit van het Assy-

Afb. 14. Persoonlijk zegel van Sanherib, detail van Afb. 11, o.c. p. 26. 

rische rijk, aan welks voortbestaan de vazallen moeten medewerken. Maar 
hoe indrukwekkend ook de voorgeschiedenis van een dynastie, bij elke 
troonswisseling ontstaat er even een onzekere situatie, die Assarhaddon door 
middel van dit verdrag reeds bij voorbaat hoopt te bezweren. Vragen wij ons 
tenslotte nog af waarom Assarhaddon niet zijn eigen zegel, maar dat van 
Sanherib als " dynastiek zegel" gekozen heeft voor de laatste tijd van het 
Assyrische rijk. Hier kunnen wij weer enkel gissen, maar mogelijk had hij 
het vermoeden, dat het zegel van Sanherib meer tot de verbeelding van de 
vazallen zou spreken dan zijn eigen zegel, dat er ongetwijfeld geweest is. 

A. De aanhef van het verdrag. De eerste 12 regels geven de namen der 
verdragspartners, die ik hier ontleen aan het verdrag van Assarhaddon met 
Tuni van Elpaja, daar het verdrag met Ramataja hier een nogal afwijkende, 
anakoloethisch lopende tekst heeft. Deze aanhef luidt: ,,Het verdrag, dat 
Assarhaddon, de koning van het heelal, de koning van Assur, de zoon van 
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Sanherib, de koning van het heelal, de koning van Assur, aangaat met Tuni, 
de stadvorst van Elpaja, zijn zonen, zijn kleinzonen, met het land Elpaja, 
zijn soldaten, zijn strijdkrachten, allemaal, groot en klein, zoveel als er zijn, 
vanaf het Oosten tot het W esten, overal waar Assarhaddon, de koning van 
Assur, het koningschap en de heerschappij uitoefent -- met U, Uw zonen, 
Uw kleinzonen, die na de sluiting van het verdrag tot in lengte van dagen 
geboren zullen worden". 

B. 0 psomming der goden. In de regels 13-24 volgt nu een opsomming der 
goden, ten overstaan van wie het verdrag gesloten wordt, terwijl in de regels 
25 -40 een nog iets uitgebreider opsomming van dezelfde goden wordt ge­
geven, maar nu als de goden bij wie het verdrag wordt bezworen en die 
bijgevolg garant staan voor het verdrag. Opmerkelijk is echter, dat de "ster­
ren" (Jupiter, Venus, Saturnus, Mercurius, Mars en Sirius), die bij de eerste 
opsomming het eerst worden vermeld, in de tweede opsomming geheel ont­
breken. Aan het hoofd van de goden staat uiteraard Assur, ,,de vader der 
goden, de heer der landen" ( r. 2 5), waarop de goden in groepen worden ver­
meld: eerst de oude Sumerische trias Anu, Enlil en Ea, vervolgens de oude 
Semietische goden Sîn, Samas en Adad, waarna de goden van Babel Marduk, 
Nabû, Nusku, Uras en Nergal volgen. Aan het hoofd van de opsomming der 
godinnen staat Ninlil, die sedert Assur met de god Enlil wordt vereenzelvigd 
als diens gemalin wordt vermeld, waarna terstond Seru' a volgt, de oude 
gemalin van deze god. Vervolgens komen de moedergodin MA{}, de !star van 
Nineveh en de !star van Arbela, bekende godinnen van het Assyrische rijk. 
In beide opsommingen vinden wij het streven naar volledigheid, want de 
eerste opsomming besluit: ,,de goden, die hemel en aarde bewonen, de goden 
van Assur, de goden van Sumer en Akkad, de goden der landen allemaal' ', 
terwijl de tweede opsomming eindigt: ,,alle goden van Assur, alle goden van 
Nineveh, alle goden van Arbela, alle goden van Kalzi, alle goden van Har­
ran, alle goden van het land Assur; de goden van Babel, Borsippa en Nippur, 
alle goden van Sumer en Akkad, alle goden der landen, de goden van hemel 
en aarde". 

C. Het onderwerp van het verdrag ( 41 -45 ). Alvorens met de verdrags­
clausules te beginnen, volgt eerst nog een korte aanduiding van het onderwerp 
van het verdrag. Deze passage luidt: ,,Het verdrag, dat Assarhaddon, de 
koning van het heelal, de koning van Assur, ten overstaan van de grote goden 
van hemel en aarde met U gesloten heeft betreffende Assurbanipal, de 
kroonprins, de zoon van Assarhaddon, de koning van Assur, Uw heer, wiens 
naam hij ( i.e. Assarhaddon) voor het kroonprinsschap heeft genoemd en 
wien hij heeft aangesteld. Wanneer Assarhaddon, de koning van Assur, 
zal komen te overlijden, zult gij Assurbanipal, de kroonprins, op de konings-
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troon doen zitten en hij zal de koninklijke heerschappij van Assyrië over U 
ui toef enen" . Zonder nadere aankondiging gaat het verdrag nu over tot de 
verdragsclausules, wat m.i. op een onregelmatigheid in de tekst wijst. 

D . De verdragsclausules ( 49-413 ). In de opeenvolging van de verdrags­
clausules blijkt weer hetzelfde streven naar volledigheid, dat ons reeds eerder 
was opgevallen. In zijn bezorgheid om maar geen enkele mogelijkheid van 
rebellie ongenoemd te laten, wordt tot in de fijnste bijzonderheden het ge­
drag van de vazallen ten aanzien van Assarhaddon en Assurbanipal, zijn 
zoon, uitgestippeld; maar dit streven naar een zo groot mogelijke volledig­
heid heeft echter onvermijdelijk ten gevolge dat het verdrag nog al eens in 
herhalingen vervalt. Al met al heeft de koning met dit verdrag echter een 
uitstekende handleiding geschreven voor toekomstige oproerkraaiers, en uit 
de levendigheid en de uitvoerigheid, waarmede verschillende mogelijkheden 
van rebellie worden weergegeven, zou men tot de conclusie kunnen komen, 
dat vele voorbeelden van rebellie een historische achtergrond hebben en 
reeds vroeger daadwerkelijk in de practijk zijn gebracht. 

De verdragsclausules zijn alle vervat in conditionele zinnen en bijgevolg 
zijn al deze clausules tezamen een opeenstapeling van conditionele zinnen, 
één lange protasis vormend, die zijn complement vindt in de aaneenrijging 
van vele vloekformules, die weer één lange apodosis vormen. Het verdrag 
kunnen wij dus zien als practisch één lange zin, naar een schema dat wij 
vinden in een kort verdragsfragment uit Istanbul uit de tijd van koning 
Sîn-sar-iskun, dat luidt: ,,Wanneer g1jlieden tegen dit verdrag van Sîn~sar­
iskun, de koning van Assur, Uw heer, zijn zonen ( of) kleinzonen zondigt, 
dan zal de god Nergal, de voortreffelijke heer, Uw bloed in de ravijnen en 
dalen van het gebergte doen stromen'' (vgl. Weidner, AfO XIII, Taf. XIV, 
Assur 13 9 S S z, waar deze tekst enigszins verminkt naar een foto werd ge­
publiceerd). 

In de verdragsclausules komen de volgende zaken ter sprake: 
1. Assurbanipal moet Assarhaddon opvolgen, en hiervoor zullen de vazallen 
zorgen door de kroonprins te beschermen, eerlijk tegen hem te zijn en zelfs 
voor hem te strijden en te sterven. Zij mogen het woord van Assarhaddon 
niet breken en een andere zoon van Assarhaddon in de plaats van Assur­
banipal op de troon zetten ( 49-61). 
2. Zij zullen niet vijandig tegen de kroonprins handelen en hem uit het 
koningschap over Assyrië zetten. Zij zullen geen broer of vreemde vorst 
over zich toelaten ( 62-72). 
3. Zij zullen niet luisteren als er kwaad van Assurbanipal gesproken wordt 
door wie dan ook, maar in dat geval zullen zij het terstond aan hem melden 
(73-82). 
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4. Bij minderjarigheid van Assurbanipal en Samas-sum-ukîn zullen zij er 
voor zorgen, dat de kroonprinsen respectievelijk op de tronen van Assur en 
Babel komen te zitten en alles, wat Assarhaddon hun gegeven heeft, zullen 
zij hen laten houden ( 83-91). 

5. Tussen Assurbanipal en zijn broers zullen zij het volmaakte recht hand­
haven, oprecht met hen spreken en hen bewaren ( 92-100). 

6. Tegen Assurbanipal en zijn broers zullen zij niets opstandigs ondernemen 
(101 -107 ). 

7. Zodra zij iets kwaads over Assurbanipal horen, van wie dan ook, zullen 
zij hem dat melden ( 108-122). 

8. Zij zullen niets slechts tegen hem doen, hem niet grijpen of doden, of 
hem aan de vijand uitleveren. Zij zullen hem niet uit het koningschap weren 
en met een vreemde koning of heer een verdrag sluiten (123-129). 

9. Wanneer zij horen van een revolutie tegen hem, dan zullen zij de oproer­
kraaiers doden, en zo zij daartoe onmachtig zijn, hem op de hoogte stellen 
van het complot en hem bij het opruimen daarvan steunen ( 13 0-146). 

10. Zij zullen met de oproerkraaiers geen gemene zaak maken, maar het 
loyaal hem rapporteren en bij het opruimen van het complot behulpzaam zijn 
(147-161). 

11. Wanneer er een binnenlandse revolutie tegen hem losbarst, dan zullen 
zij de kroonprins en zijn broers beschermen ( 162-1 72). 

12. Wanneer iemand van hem afvalt, dan zullen zij geen gemene zaak met 
deze maken; zij zullen hen met geweld grijpen en naar Assurbanipal vluch­
ten ( 173-1 79). 

13. Onduidelijk, door lacunes ( 180-187). 
14. Als Assarhaddon sterft, zullen zij Assurbanipal als hun koning aan­
vàarden en geen andere koning of heer over zich aanstellen ( 188-197). 

15. Helaas beschadigd ( 198-211 ) . 

16. Zij zullen geen vergadering organiseren en een uit hun midden als 
koning aanvaarden ( 212-213) . 

17. Zij zullen niet toelaten, dat wie ook de troon grijpt, maar Assurbanipal 
tot koning maken ( 214-228). 

18. Zij zullen voor hem sterven, al het goede doen, hem goede raad geven 
en oprecht met hem omgaan (229-236). 

19. Wanneer Assarhaddon bij minderjarigheid van zijn zoons mocht komen 
te overlijden en iemand, wie ook, Assurbanipal doodt, dan zullen zij met 
deze geen gemene zaak maken, maar een van de zonen van Assurbanipal op 
de troon zetten ( 2 3 7-248). 

20. Zij zullen dan zelfs wachten op de geboorte van een zoon van Assar­
haddon of Assurbanipal en de opstandelingen verdelgen. Zij zullen op geen 
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enkele wijze Assurbanipal, de kroonprins, vermoorden, hetzij door vergif­
tiging van voedsel en drinken of door magie ( 249-26 5 ) . 
21 .Zij zullen hem liefhebben als zichzelf en tegen hem geen kwaad spreken 
van zijn broers of deze kwaad berokkenen ( 266-282 ). 
22. Zij zullen de woorden van dit verdrag hun zonen inscherpen ( 283-301) . 
23. Mocht iemand in opstand komen tegen Assarhaddon, dan zullen zij geen 
gemene zaak met deze maken, maar hem bestrijden en hem verslaan, teneinde 
Assurbanipal de troon van zijn vader te doen beklimmen (302-317) . 
24. Zij zullen geen twist brengen tussen hem en zijn vader (318-327) . 
25. Onduidelijk ( 328-335). 
26. Zij zullen geen strijd veroorzaken tussen de broers onderling, maar zij 
zullen de aanstokers tot tweedracht grijpen en het melden aan Assurbanipal 
( 336-352). 
27. Bijna geheel verloren (353-359). 
28. Bij overlijden van Assarhaddon zullen zij Assurbanipal niet opzetten 
tegen zijn familie ( 360-3 72). Laatste deel van deze passage is af gebroken. 
29. Zij zullen niets doen om de eed ongedaan te maken (373-376). 
3 0. Zij zullen het verdrag, dat voor eeuwig zal zijn, nooit breken ( 3 77-3 84). 
31. Zij zullen ook verantwoordelijk zijn voor het nageslacht. ,, Voor eeuwig 
is Assur hun god en Assurbanipal, de kroonprins, hun heer" ( 385-396). 
32. Zij zullen het gezegelde document niet ver~chten of pogen de eed op 
enigerlei wijze ongedaan te maken, maar het als hun god bewaren ( in een 
tempel?) ( 397-409). 
33. Zij zullen niets doen om het document, waarop het verdrag is neerge­
schreven, te vernietigen ( 410-413). 

E. De Vloekformules ( 414-472). Hier worden verschillende goden op­
gesomd met hun stereotiepe straffen in een vorm, die wij reeds in het kleine 
verdragsfragmentje van Sîn-far-iskun hebben aangetroffen. Hier zien wij 
ook weer hetzelfde streven naar totaliteit en het zou ons zeker te ver voeren, 
als wij hier alle vloeken zouden vertalen. Wij zullen dus eclectisch te werk 
moeten gaan en wij vertalen enkel de vloekformules van Sîn ( de maangod), 
Samas ( de zonnegod) en van de godenmoeder Bëlet-ilê. 
,,Sîn, de straling van hemel en aarde, moge U met melaatsheid bedekken, 
Uw binnentreden bij goden en koning moge hij niet bevelen. Zwerft in de 
steppe als wilde ezels en gazellen'' ( 419-421). 
"Samas, het licht van hemel en aarde, moge over U geen juist en rechtvaardig 
oordeel vellen, hij moge de blik van Uw ogen verwarren ( ni-til IGI.II -ku-nu 
lis-si-ma); wandelt voortdurend in duisternis" ( 422 -424). 
,,Bëlet-ilê, de gebiedster der schepping, moge het baren in Uw land afsnijden, 
op straten en pleinen moge zij Uw voedster tevergeefs doen verlangen ·naar 
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het geroep van kleine kinderen" ( 43 7-439) ( citaat uit het epos van de god 
Irra; op grond hiervan r. 439 te lezen ina SILA re-bet li-Ja-[ am-ma t]a-rit­
ku-un ). 

F. De zelfvervloeking van de vazallen. In regel 494-512 wordt deze op­
somming van vloekformules onderbroken. De vazallen worden sprekend 
ingevoerd: zij vragen de goden er op te willen toezien, dat zij de verdrags­
bepalingen naleven; in geval zij daarin te kort schieten, mogen de goden, die 
getuige zijn bij het verdrag, dit "bezoeken aan hen, hun zaad en het zaad 
van hun zaad". Het opsommen van vervloekingen kan aan iemand voorbij ­
gaan, maar niet de woorden, die zij zelf hebben gesproken. Weer een bewijs 
er voor, hoe belangrijk Assarhaddon het verdrag vond. Hij wil geen moge­
lijkheid onbeproefd laten de vazallen te binden. 

G. Herhaling van de korte inhoud van het verdrag (513-518). De passage 
F onderbreekt de vloekformules, en bijgevolg ook de gang van de grote 
nazin, die door de aaneenrijging van de vloekformules gevormd wordt. Hier­
door is een nieuwe voorzin nodig, die het mogelijk maakt de draad van het 
voorafgaande weer op te nemen. Dit is dus niet een nieuw onderdeel van het 
verdrag, maar een invoeging, die de onderbreking van de vloekformules 
door de passage F ongedaan moet maken. 

H. Vloekformules, vaak in de vorm van vergelijkingen ( 519-668') . In r. 
519 beginen de vloekformules weer, die tot het eind van het verdrag voort­
gaan, waarvan slechts enkele nog de oude vorm van passage E hebben. 
Meestal hebben zij nu de vorm van vergelijkingen, die de vazallen aanschou­
welijk moeten maken wat er met hen gaat gebeuren, als zij in gebreke 
blijven. De tekst van enkele vergelijkingen laat zelfs door de toevoeging 
van het aanwijzende voornaamwoord uitkomen, dat bij de openbare voor­
lezing van het verdrag deze vergelijkingen werden geadstrueerd met de ver­
toning van de in de vergelijkingen genoemde voorwerpen. Wanneer b.v. 
in r. 594-598 wordt gezegd: ,,Zoals een honingraat met gaten doorboord is, 
zo mogen zij ( i.e. de goden) Uw vlees, het vlees van Uw vrouwen, Uw 
broers, Uw zonen en Uw dochters tijdens Uw leven met gaten doorboren", 
dan werd bij de voorlezing hiervan een honingraat getoond. Deze vergelij­
kingen zijn het meest interessante deel van het verdrag, omdat de voorbeel­
den alle aan het dagelijkse leven zijn ontleend en ons zodoende een kijkje 
geven in een wereld, waarin de vele officiële teksten van het Assyrische rijk 
ons zozelden een blik laten slaan. Een keerzij de hierbij is echter, dat deze 
vergelijkingen juist daardoor zo moeilijk zijn, daar vele daarin voorkomende 
woorden bij de huidige stand der Assyriologie door ons nog niet begrepen 
kunnen worden. Het zou ons in dit verband te ver voeren alle vergelijkingen 
hier te vertalen, en dus zullen wij weer moeten volstaan met een keuze, die 
U toch een indruk geeft van de aard van deze vergelijkingen. 
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"Evenals de honing zoet is, zo moge het bloed van Uw vrouwen, Uw zonen 
en Uw dochters zoet zijn in Uw mond" ( 568-569); ,,Evenals een hert wordt 
opgejaagd en gedood, zo mogen Uw vijanden U, Uw broers en Uw zonen 
opjagen en doden" (576-S78); ,,Evenals de galblaas bitter is, zo moogt gij, 
Uw vrouwen, Uw zonen en Uw dochters bitter zijn tegen elkander" ( 646-
648); ,,Evenals het binnenste van een hol leeg is, zo moge Uw binnenste leeg 
worden ( 641-642). In de eerste aankondiging van het verdrag in Phrenix 
vindt U nog enkele andere vergelijkingen vertaald, maar daarbij is de ver­
taling om de bovengenoemde reden niet altijd even zeker. 

I. Colophon. De normale aanduiding van dag en jaar met een korte ver­
melding van het genre van de tekst van het tablet ( 669' -67 4'). 

Zo zijn wij dan aan het einde van de beschrijving van het verdrag ge­
komen. Veel zou er nog gezegd kunnen worden, maar daarvoor is hier geen 
gelegenheid meer. In ander verband hoop ik dit verdrag te vergelijken met 
andere ons ter beschikking staande verdragen, speciaal met het materiaal 
uit de Bijbel. 

Leiden, april 1960 
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In het midden op de tell ziet men de vakken en de sleuf van onze opgraving. 


